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EPISTOLH
Послание

IOUDA
Иуды

1

1 ÉIoÊdaw
Иуда

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

doËlow,
раб,

édelfÚw
брат

d¢
же

ÉIak≈bou,
Иакова,

to›w
 

§n
в

ye“
Боге

patr‹
Отце

±gaphm°noiw
возлюбленным

ka‹
и

ÉIhsoË
Иисусом

Xrist“
Христом

tethrhm°noiw
сохранённым

klhto›w:
званым;

2 ¶leow
милость

Ím›n
ваши

ka‹
и

efirÆnh
мир

ka‹
и

égãph
любовь

plhyunyeЫh.
пусть будет умножена.

3 ÉAgaphtoЫ,
Любимые,

pçsan
всякое

spoudØn
усердие

poioÊmenow
делающий

grãfein
писать

Ím›n
вам

per‹
об

t∞w
 

koin∞w
общем

≤m«n
нашем

svthrЫaw
спасении

énãgkhn
необходимость

¶sxon
я возымел

grãcai
написать

Ím›n
вам

parakal«n
просящий

§pagvnЫzesyai
бороться

tª
[за]

ëpaj
однажды

paradoyeЫs˙
переданную

to›w
 

ègЫoiw
святым

pЫstei.
веру.

4

pareis°dusan
Проникли

gãr
ведь

tinew
некоторые

ênyrvpoi,
люди,

ofl
 

pãlai
давно

progegramm°noi
предписанные

efiw
на

toËto
этот

tÚ
 

krЫma,
приговор,

ésebe›w,
нечестивые,

tØn
 

toË
 

yeoË
Бога

≤m«n
нашего

xãrita
благодать

metatiy°ntew
обращающие

efiw
в

és°lgeian
распущенность

ka‹
и

tÚn
 

mÒnon
единого

despÒthn
Владыку

ka‹
и

kÊrion
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoËn
Иисуса

XristÚn
Христа

érnoÊmenoi.
отрицающие.

5 ÑUpomn∞sai
Напомнить

d¢
же

Ímçw
вам

boÊlomai,
хочу,

efidÒtaw
знающим

Ímçw
вам

pãnta,
всё,

˜ti
что

[ı]
 

kÊriow
Господь

ëpaj
однажды

laÚn
народ

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

s≈saw
спасший

tÚ
 

deÊteron
[во] второй [раз]

toÁw
 

mØ
не

pisteÊsantaw
поверивших

ép≈lesen,
погубил,

6 égg°louw
ангелов

te
 

toÁw
 

mØ
не

thrÆsantaw
сохранивших

tØn
 

•aut«n
своё

érxØn
начало

éllå
но

épolipÒntaw
оставивших

tÚ
 

‡dion
собственное

ofikhtÆrion
жилище

efiw
на

krЫsin
приговор

megãlhw
великого

≤m°raw
дня

desmo›w
[в] узах

éÛdЫoiw
вечных

ÍpÚ
под

zÒfon
мраком

tetÆrhken:
сохранил;

7 …w
как

SÒdoma
Содом

ka‹
и

GÒmorra
Гоморра

ka‹
и

afl
 

per‹
вокруг

aÈtåw
их

pÒleiw,
города,

tÚn
 

˜moion
подобным

trÒpon
образом

toÊtoiw
этим

§kporneÊsasai
предавшиеся разврату

ka‹
и

épelyoËsai
ушедшие

ÙpЫsv
за

sarkÚw
плотью

•t°raw,
другой,

prÒkeintai
предлагаются

de›gma
примером

purÚw
огня

afivnЫou
вечного

dЫkhn
наказанию

Íp°xousai.
подвергающиеся.

8 ÑOmoЫvw
Подобно

m°ntoi
однако

ka‹
и

oрtoi
эти

§nupniazÒmenoi
грезящие во сне

sãrka
плоть

m¢n
то

miaЫnousin,
оскверняют,

kuriÒthta
господство

d¢
же

éyetoËsin,
отвергают,

dÒjaw
славы

d¢
же

blasfhmoËsin.
хулят.

9 ı
 

d¢
Же

MixaØl
Михаил

ı
 

érxãggelow,
архангел,

˜te
когда

t“
 

diabÒlƒ
[с] диаволом

diakrinÒmenow
ведущий разбирательство

diel°geto
он рассуждал

per‹
о

toË
 

Mv#s°vw
Моисея

s≈matow,
теле,

oÈk
не

§tÒlmhsen
осмелился

krЫsin
приговор

§penegke›n
вынести

blasfhmЫaw,
хулы,

éllå
но

e‰pen,
сказал,

ÉEpitimÆsai
Пусть запретит

soi
тебе

kÊriow.
Господь.

10 oрtoi
Эти

d¢
же

˜sa
сколькое

m¢n
то

oÈk
не

o‡dasin
знают

blasfhmoËsin,
хулят,

˜sa
сколькое

d¢
же

fusik«w
природно

…w
как

tå
 

êloga
бессмысленные

z“a
животные

§pЫstantai,
умеют,

§n
в

toÊtoiw
этом

fyeЫrontai.
уничтожаются.

11 oÈa‹
Увы

aÈto›w,
им,

˜ti
потому что

tª
 

ıd“
путём

toË
 

KãÛn
Каина

§poreÊyhsan,
пошли,

ka‹
и

tª
 

plãn˙
[в] обмане

toË
 

Balaåm
Валаама

misyoË
[за] плату

§jexÊyhsan,
они разлились,

ka‹
и

tª
 

éntilogЫ&
[в] противоречии

toË
 

KÒre
Корея

ép≈lonto.
они погибли.

12 oрtoЫ
Эти

efisin
есть

ofl
 

§n
на

ta›w
 

égãpaiw
вечерях любви

Ím«n
ваших

spilãdew
пятна

suneuvxoÊmenoi
вместе пирующие

éfÒbvw,
бесстрашно,

•autoÁw
себя самих

poimaЫnontew,
пасущие,

nef°lai
облака

ênudroi
безводные

ÍpÚ
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én°mvn
ветром

paraferÒmenai,
уносимые,

d°ndra
деревья

fyinopvrinå
позднеосенние

êkarpa
бесплодные

d‹w
дважды

époyanÒnta
умершие

§krizvy°nta,
искоренённые,

13 kÊmata
волны

êgria
дикие

yalãsshw
моря

§pafrЫzonta
вспенивающие

tåw
 

•aut«n
свои

afisxÊnaw,
гнусности,

ést°rew
звёзды

plan∞tai
бродяги

oÂw
которым

ı
 

zÒfow
мрак

toË
 

skÒtouw
тьмы

efiw
на

afi«na
век

tetÆrhtai.
сохранён.

14 ProefÆteusen
Произнёс пророчество

d¢
же

ka‹
и

toÊtoiw
этим

ßbdomow
седьмой

épÚ
от

ÉAdåm
Адама

ÑEn∆x
Енох

l°gvn,
говорящий,

ÉIdoÁ
Вот

∑lyen
пришёл

kÊriow
Господь

§n
в

ègЫaiw
святых

muriãsin
десятках тысяч

aÈtoË,
Его,

15 poi∞sai
сотворить

krЫsin
суд

katå
против

pãntvn
всех

ka‹
и

§l°gjai
обличить

pçsan
всякую

cuxØn
душу

per‹
относительно

pãntvn
всех

t«n
 

¶rgvn
дел

ésebeЫaw
нечестия

aÈt«n
их

œn
[в] которых

±s°bhsan
они нечестиво поступали

ka‹
и

per‹
обо

pãntvn
всем

t«n
 

sklhr«n
жестоком

œn
которое

§lãlhsan
произнесли

katÉ
против

aÈtoË
Него

èmartvlo‹
грешные

ésebe›w.
нечестивые.

16 OрtoЫ
Эти

efisin
есть

goggustaЫ,
брюзгливые,

memcЫmoiroi,
нытики,

katå
по

tåw
 

§piyumЫaw
желаниям

•aut«n
своим

poreuÒmenoi,
идущие,

ka‹
и

tÚ
 

stÒma
уста

aÈt«n
их

lale›
говорят

Íp°rogka,
сверхобъёмистое,

yaumãzontew
льстящие

prÒsvpa
лица

»feleЫaw
пользы

xãrin.
ради.

17 ÑUme›w
Вы

d°,
же,

égaphtoЫ,
любимые,

mnÆsyhte
вспомните

t«n
 

=hmãtvn
слова

t«n
 

proeirhm°nvn
прежде сказанные

ÍpÚ
через

t«n
 

épostÒlvn
апостолов

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË:
Христа;

18

˜ti
потому что

¶legon
говорили

Ím›n
вам

[˜ti]
что

ÉEpÉ
В

§sxãtou
последнее

[toË]
 

xrÒnou
время

¶sontai
будут

§mpa›ktai
глумители

katå
по

tåw
 

•aut«n
собственным

§piyumЫaw
желаниям

poreuÒmenoi
идущие

t«n
 

ésebei«n.
нечестий.

19 OрtoЫ
Эти

efisin
есть

ofl
 

épodiorЫzontew,
выделяющие,

cuxikoЫ,
чувственные,

pneËma
духа

mØ
не

¶xontew.
имеющие.

20 Íme›w
Вы

d°,
же,

égaphtoЫ,
любимые,

§poikodomoËntew
настраивающие

•autoÁw
себя самих

tª
 

ègivtãt˙
наисвятейшей

Ím«n
вашей

pЫstei,
верой,

§n
в

pneÊmati
Духе

ègЫƒ
Святом

proseuxÒmenoi,
молящиеся,

21

•autoÁw
себя самих

§n
в

égãp˙
любви

yeoË
Бога

thrÆsate,
сохраните,

prosdexÒmenoi
ожидающие

tÚ
 

¶leow
милость

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

efiw
в

zvØn
жизнь

afi≈nion.
вечную.

22 ka‹
И

oÓw
которых

m¢n
ведь

§leçte
милуйте

diakrinom°nouw,
сомневающихся,

23 oÓw
которых

d¢
же

s–zete
спасайте

§k
из

purÚw
огня

èrpãzontew,
выхватывающие,

oÓw
которых

d¢
же

§leçte
милуйте

§n
в

fÒbƒ,
страхе,

misoËntew
ненавидя

ka‹
и

tÚn
 

épÚ
от

t∞w
 

sarkÚw
плоти

§spilvm°non
запятнанную

xit«na.
одежду.

24 T“
 

d¢
Же

dunam°nƒ
могущему

fulãjai
сохранить

Ímçw
вас

éptaЫstouw
неспотыкающимися

ka‹
и

st∞sai
поставить

katen≈pion
перед

t∞w
 

dÒjhw
славой

aÈtoË
Его

ém≈mouw
безупречными

§n
в

égalliãsei,
ликовании,

25 mÒnƒ
одному

ye“
Богу

svt∞ri
Спасителю

≤m«n
нашему

diå
через

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

dÒja
слава

megalvsÊnh
величие

krãtow
сила

ka‹
и

§jousЫa
власть

prÚ
до

pantÚw
всякого

toË
 

afi«now
века

ka‹
и

nËn
ныне

ka‹
и

efiw
во

pãntaw
все

toÁw
 

afi«naw:
века;

émÆn.
аминь.


